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主持人 A（女）：嗨～大家好，欢迎收听【舌尖上的中文】，我们在这里解读新鲜热辣的

网络流行词 

主持人 A（女）：想象一下啊，就是你突然收到一个中国朋友发来的一条消息，就只有

一串数字，呃，5201314。 

主持人 B（男）：哈？ 

主持人 A（女）：真的，如果你对这种文化不够熟悉，第一反应绝对是：啊，这是乱码了

吗？还是还是发错银行卡密码了？ 

主持人 B（男）：嗯，如果是密码的话，那这里面装的可是满满的情绪价值啊。其实就

是我们今天来深扒的这个话题，它绝对不是什么密码学，而是怎么说呢？一套藏在中

文键盘里的平行语言。 

主持人 A（女）：对，就是数字黑话。 

主持人 B（男）：这个真的很有意思，因为我一直觉得中文是一门极度依赖语境，还有

声调的语言。 

主持人 A（女）：没错 

主持人 B（男）：同音字特别多嘛。这就导致在就是90年代初那种网页聊天室里，你要

是在键盘上一个一个去选字，那真的非常痛苦。 

主持人 A（女）：这就触及到了最底层那个生存逻辑了，因为当时为了跟上别人刷屏那

个速度，网民必须得找捷径。 

主持人 B（男）：嗯。 

主持人 A（女）：然后因为中文有大量的同音字，数字谐音自然就成了最完美的平替

代。其实英文里也有类似的缩写对吧。 

主持人 B（男）：有的。 

主持人 A（女）：比如用 2 代替 to。 

主持人 B（男）：对，或者用 4 代替 for。 

主持人 A（女）：没错 



主持人 B（男）：但是但是英文通常只是替换个介词或者单个的词，可是中文的数字黑

话呢，它是能直接串联起那种很复杂的情绪的。 

主持人 A（女）：是的， 

主持人 B（男）：甚至是一句完整的话，就像那个年代最经典的 88 代表 bye bye。 

主持人 A（女）：哈哈，对，88。 

主持人 B（男）：还有 94 代表“就是”。这在当时简直就是一种，你知道吧，区分圈内人

和圈外人的身份标记。 

主持人 A（女）：嗯，就是自己人才能懂。但是大概在20多年前吧，发生了一次特别神

奇的突变。 

主持人 B（男）：哦，什么突变？ 

主持人 A（女）：就是这个效率工具，它变成了一个情感面具。呃，年轻人在聊天室里开

始大规模地用 520 来表白，因为发音接近“我爱你”。你想啊，对于大部分比较内敛的

中国人来说，直接把“我爱你”三个字打在屏幕上，多少还是会觉得哎呀有点肉麻。 

主持人 B（男）：肯定会，脸皮薄嘛。 

主持人 A（女）：对，但是发一串数字就像是给自己穿上了一层隐形斗篷，就是既含蓄

地表达了心意，而且就算就，算被对方拒绝了也不至于太下不来台。 

主持人 B（男）：是这样，这种安全感其实大促成了它的病毒式传播。然后很快它又和 
1314，也就是那个“一生一世”这个充满传统文化分量的成语锁在了一起。 

主持人 A（女）：对，而且最夸张的是这套互联网黑话后来直接走进了现实。 

主持人 B（男）：真的 

主持人 A（女）：硬生生地把 5 月 20 号变成了一个全民狂欢的网络情人节。 

主持人 B（男）：没错，现在一到 5 月 20 号，你就能看到铺天盖地的 520 元红包。 

主持人 A（女）：对，还有排长队领结婚证的人。 

主持人 B（男）：哈，是啊。如果你想获及更多这样不可思议的文化密码，随时点击订

阅关注我们，我们一起来深挖。 



主持人 A（女）：没错，既然你刚刚提到了含金量，其实啊，数字它不仅能传递浪漫，它

还能非常精准地捕捉那种难以言语的微表情，比如说555。 

主持人 B（男）：哎呀，这个我太熟了，555就是在模拟那个呜呜的哭声嘛。 

主持人 A（女）：对 

主持人 B（男）：但我发现现在大家发555，绝对不是真的在屏幕面前嚎啕大哭。 

主持人 A（女）：哈哈，肯定不是 

主持人 B（男）：它更像是一种表演性质的撒娇，比如抱怨一句，哎，今天又要加班了，

555。 

主持人 A（女）：你完全抓住了精髓，它传递的其实是一种需要被关注的那种脆弱感，

是一种向内收缩的情绪。 

主持人 B（男）：嗯 

主持人 A（女）：这就不得不让人想起我们上次深扒 666 时的那个发现了。 

主持人 B（男）：哦，对，完全相反的情绪。 

主持人 A（女）：没错，你想想 666 代表的是那种极其外放的，对吧，充满竞技感的那

种极致赞叹。 

主持人 B（男）：对，而555则是这种柔软的、委屈的。所以中文数字语言的这种颗粒度

，有时候真的比很多长篇大论都要细腻。 

主持人 A（女）：各位如果感兴趣的话，强烈建议大家去听一听我们探讨 666 的那次

深挖，你就会发现数字在不同语境下的张力到底有多大。 

主持人 B（男）：非常值得一听。 

主持人 A（女）：不过既然数字能表白，能撒娇，还能点赞，那肯定也能用来发泄不满

吧。我记得有一个数字跟其他所有的网络原生黑话都不太一样。 

主持人 B（男）：哎，你是说 250。 

主持人 A（女）：对， 



主持人 B（男）：这是一个非常特殊的文化标本，其实 250 可不是什么 90 年代的互联

网产物啊。 

主持人 A（女）：嗯。 

主持人 B（男）：它是 100 多年前就有的一个民间俗语，就是用来形容人做事不太靠谱

或者有点傻气。 

主持人 A（女）：所以当互联网时代到来的时候，键盘成了主要的表达工具。大家根本

都不需要去给它发明什么新的谐音。 

主持人 B（男）：没错， 

主持人 A（女）：而是直接把这段 100 年前的历史原封不动地敲成了三个阿拉伯数字。 

主持人 B（男）：直接无缝接入现代网络生活。 

主持人 A（女）：对，太神奇了。 

主持人 B（男）：这正是最奇妙的地方，你看着屏幕上冷冰冰的这些 250、520 或者 
555。 

主持人 A（女）：嗯， 

主持人  B（男）：只要你在脑海里把它们用中文就是读出来，它们瞬间就有了温度，不

仅有了跨越百年的文化基因，也有了现代人的喜怒哀乐。 

主持人 A（女）：哇，这就像是一场专属于中文使用者的听觉解码游戏。 

主持人  B（男）：形容得太贴切了。顺便提一下，这期节目的文字版，也就是 
transcript 和探索指南 episode companion，都已经放在评论区了，记得去寻宝

哦。 
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